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Purpose. The purpose of the article is to identify and describe specifics of nationally-biased lexical units
of the verbal representation in the Ukrainian translations of the British political texts of various video genres.

The object of the research is verbal components of nationally-biased units and their representation in
the Ukrainian translations.

The subject of the research is the peculiarities of political texts with verbal component representation in
the Ukrainian communicative situation.

Main problems covered in the article include the connection of verbal communication with the image
of speaker in political discourse and rendering of nationally-biased units reflecting British political arena.

Methods. The following research is conducted with the help of several methods: method of stylistic
analysis, discourse analysis method, comparative method and translation analysis method.

The methodology of translation and interpretation research involves a set of procedures and techniques used
to collect, analyze, and interpret data related to translation and interpretation of the text. The method of case
study research is relevant for this research, since the author analyses particular cases of multimodal theory
implementation in audiovisual material of various video genres. Case studies in translation and interpretation
research can provide rich, detailed data that can help researchers gain a deeper understanding of the translation
process, as well as the factors that influence translation quality. However, because case studies are focused
on a specific individual or situation, they may not be generalizable to other translations. As with any research
method, it is important to carefully consider the research question and the appropriateness of using a case study
approach before conducting the research.

Results. Since the article describes the characteristics of the verbal component representation of nationally-
biased lexical units in the British political texts of various video genres and their Ukrainian translation, each genre
of political discourse has unique parameters of carrying information to the interlocutor. As the communicative
aim differs in each of the represented genres, it is difficult for a translator to grasp the gist of the main idea
of the utterance. Non-verbal components of communicative act are considered as the confounding factor in
choosing the right strategy of source language text translation. The features of non-verbal communication
are investigated in the article with the aim to create the new rendering paradigm for non-verbal components.
Following this objective, the videos of different video genres have been analyzed, among them are recordings
of interviews and political debates containing the nationally-marked lexicon of Great Britain. It is concluded
that the genre specificity of multimodal text is the contributing factor in choosing the right strategy for text
rendering as a semantic unity.

Conclusions. It is stated that the verbal components of translation of political texts in the British
and the Ukrainian media should consider cultural differences of both countries, avoiding typical cultural
stereotypes, and ensure equivalency of the translated lexical units; choosing an approach to express denotative
meanings specifically, the units of the national vocabulary strictly predefine some specific factors, including
especially semantic and structural ones the complexity (or similarity) of specific culturally biased vocabularies
from the source language. The choice of translation method may depend on the style of the source language
text, hence, the concept of a certain source circuit affects its language.

Key words: political texts, video genres, verbal components, rendering, nationally-biased units.
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Meta. MeTa cTaTTi — BUSIBUTH Ta OIHICATH 0COOIMBOCTI BEpOATBHOT penpe3eHTallii HaIrlioHaIhbHO 3aaHTao-
BaHUX JICKCHIHUX OIWHHUITH B YKPATHCHKUX TIEPEKIIagax OPUTAHCHKUX MOMITHYHUX TEKCTIB Pi3HHUX JKaHPIB BifCO.

O0’eKkTOM 10CIIKEHHS € BepOaIbHI KOMIOHEHTH HalliOHAJIbHO 3yMOBJICHUX OJMHULb Ta iX pernpe3eHTa-
Lisl B yKpaiHCHKUX TIEPEKIIaAax.

IMpenMeToM JOCIIKCHHS € OCOOJMBOCTI pEnpe3eHTallii MOBHOIO KOMIIOHEHTA MOJITHYHUX TEKCTIB
B YKpalHChKili KOMYHIKaTUBHIM CHTYaIlii.

OcHoBHI Ipo0JIeMH, K1 PO3TIAAAIOTHCS Y CTATTI, BKIIOYAIOTH 3B’ 130K BepOaTbHOT KOMYHIKaIlii 3 00pa3om
MOBIIS B TIOJITHYHOMY JHUCKYpPCI Ta BiITBOPEHHS HAIIOHAIBHO YIEPEKEHUX OIWHUIIb, IO Bi0OpakaroTh
OpuTaHCHKY MONITHYHY chepy.

Metoau. I1ix yac gocmikeHHS 3aCTOCOBYBAIMCS TaKi METOIU: CTHIICTUYHOTO aHaNli3y, METOAY JHCKYyp-
CHBHOTO aHalli3y, OPIBHAJIBHOTO METOY Ta METOAY aHali3y mepekiaay. MeTomosorist JOCHiKeHHs nepe-
KJIaJly Ta YCHOTO Iepekiany rnepeabdadae Habip mpoleayp i METOMIB, SIKi BHKOPUCTOBYIOThCS IS 300Dy, aHa-
JI3y Ta IHTepIpeTamii JaHuX, MMOB’I3aHUX 13 TIEPEKITAIOM Ta YCHUM TEPEKIaIoM TEKCTY. AKTyaJIbHUM ISt
IHOTO JTOCITI/HKEHHST € METON KeHC-CTajli, OCKUIBKH aBTOp aHali3y€e OKpeMi BHTAAKHU peamizallii MyJIbTHMO-
JabHOI Teopii B ayioBi3yaJbHOMY Marepiaii pi3HuUX BineoxaHpiB. TemaTu4Hi TOCHiIKeHHS B Talxy3i mepe-
KJIaJly Ta YCHOTO IepeKiany MOXYTh HaaaTH Oararo JeTajlbHUX JaHUX, SIKI MOXKYTb AOIOMOITH JOCIiIHU-
KaM [IHOIIe 3pO3yMiTH MpOIIeC MepeKiamy, a Takoxk (akTopH, 110 BIUTUBAIOTH HA SIKICTh nepekiany. OnHax,
OCKUTBKHM TEMaTHYHI JOCIIHKEHHS 30CEPEKeHI Ha KOHKPETHIN JTIOMWHI YA CUTYyaIlii, iX He MOXKHA y3arajb-
HATHU 71 IHITAX TIEPEeKIIadiB I MepekaamaaqiB. Sk 1 y BUMIAAKY 3 OyIab-sIKAM 1HITHM METOZOM JTOCTiKESHHS,
Iepes MPOBEACHHIM JOCIIIKEHHSI BaXI/IMBO PETEIbHO PO3DISIHYTH MUTAHHS AOCHIHKEHHS Ta JOUiJIbHICThH
BHUKOPHCTaHHSA MiAX0LY TEMAaTUYHOTO AOCIHiHPKEHHS.

Pe3yabTarn. OCKiNbKH CTATTS ONKMCY€E 0COOIMBOCTI penpe3eHTallii CIOBECHOTO KOMIOHEHTa HAlliOHATBHO
yIepePKeHUX JIEKCHYHHUX OJMHUIB Y OPUTAHCHKHX TMONITUYHUX TEKCTaX Pi3HUX KaHPIB Bileo Ta iX ykpa-
THCBKOMY TIepeKJyIai, BapTO 3a3HAYMTH, IO KOXKEH KaHP IMOJITHYHOTO TUCKYPCY Ma€ yHIKaJIbHI MapaMeTpH
TOHECceHHs iH(hopMarlii 1o crmiBpo3MoBHHAKA. OCKITPKH KOMYHIKATHBHA METa pi3HA B KOXKHOMY 3 IPE/ICTaBIIE-
HUX aHPiB, EpeKIaadeBi BaKKO BIOBUTH CyTh FOJIOBHOI JYMKH BHCJIOBIIOBaHH:. BepOanbHi KOMIOHEHTH
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy PO3IIISIAl0ThCS SIK BAaroMuid (paktop y BUOOpi MpaBUIIBHOI CTpaTerii nepexianay TeKCTy
MOBOIO OpHTiHaIy. ¥ CTarTi JAOCHIIKYIOTHCS 0COOIMBOCTI HEBepOalbHOI KOMYHIKAIlil 3 METOI0 CTBOPEHHS
HOBOT TIapaJIurMH BiITBOPECHHST HeBePOATBHUX KOMIIOHEHTIB. 3 II€I0 METO0 OYJI0 IPOaHAIi30BaHO BijIeo pi3-
HUX BiZICOKAHPIB, CEPET IKUX — 3aIUCH 1HTEPB FO Ta MOJTITHYHUX Ac0aTiB, III0 MICTATH HAIlIOHATBHY JIEKCHKY
Benukoi bpuranii. 3po6i1eH0 BUCHOBOK, M0 JKaHPOBa crieliudika MyJIbTHMOIATHHOTO TEKCTY € BU3HAYAIBHAM
(hakTopoM y BHOOpi MPaBUIIBHOT CTpaTerii BiATBOPEHHS TEKCTY SIK CEMaHTUYHOT IITICHOCTI.

BucHoBku. 3a3HauaeThCs, O BepOaIbHI KOMIIOHEHTH MEPEKIaay MOTITUYHUX TEKCTIB y OpHUTaHCHKHX
Ta YKpalHChKUX MeJlia TIOBUHHI BPaxoBYyBaTH KyJIbTypHI BIIMIHHOCTI 000X KpaiH, YHHKaTH THIIOBUX KYJIBTYp-
HHX CTEPEOTHITIB Ta 3a0€31eTyBaTH CKBIBAICHTHICTh MEPEKIIAICHUX JICKCUIHUX OAMHUII. BruOnparoun miaxis
710 KOHKPETHOTO BUPAKEHHSI ICHOTaTUBHUX 3HAYE€Hb, ONMHMULI HAIlIOHAJIBHOT JIEKCUKH CyBOPO 3yMOBJICHI A€s-
KUMH crieruivHnMy (pakTopamMu, BKITIOUAIOYN 0COOIMBO CEMAHTUYHI Ta CTPYKTYpHI, CKIaIHICTh (200 momi-
OHICTh) KOHKPETHUX KYJIBTYpHO yIEpeKEHHX CIOBHMKIB 3 BUXinHOI MOBHU. BuOip Merony mepekiany Moxe
YaCTKOBO BUIUIMBATH 3 KOHLIENTY BiJIOBIAHOTO JKepena.

KurouoBi cjioBa: momiTU4HI TEKCTH, BiJCOXKaHpPH, BepOasibHI KOMIIOHEHTH, BiJITBOPCHHSI, HAI[IOHAIHHO
3YMOBJICHI OIMHUIII.
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1. Introduction

The main objective of the following research is to demonstrate the main principles of representa-
tion of verbal communicative components in units of nationally-biased lexicon regarding different
video genres in modern British political discourse and their rendering into Ukrainian.

Accumulation of information in modern technologically-developed world has caused suitable
conditions for giving the non-verbal communication paradigm to be interpreted in terms of modern
challenges and scientific trends.

In everyday communication, verbal communication plays an important role. The 21st century’s
hallmarks of globalization and informatisation, which take various forms, inspire linguists to consider
communication from all possible perspectives. Verbal components of communication, which include
the content of our message, all linguistic units aimed at helping to express the attitude of speaker dif-
ferent notions of life, including nationally-biased lexicon, as well as rate, volume, pitch, pronuncia-
tion, fluency and articulation play an important role in creating politician’s identity as an authoritative
power in society.

Multimodality in verbal communication refers to the use of multiple modes or channels to convey
information. These modes can include spoken language, gestures, facial expressions, body language,
tone of voice, and even written words in some cases. It recognizes that communication is not just
about words, but also about how those words are delivered and complemented by non-verbal cues.
In this vein the multimodal constructions are created as a mixture of verbal components and ways
of their representation on viewer’s screen, be it, for instance, a particular video genre, namely, politi-
cal debates or political programmes.

The general theoretical paradigm includes works of such scholars as R. Jakobson, N. Adhikary
in the field of verbal communication, as well as practical reconsideration of ideas based on Kress
and van Leewen’s theory of multimodality.

The challenge lies in rendering of such multimodal constructions without severe changes of source
language meaning that bears the cultural specificity of British political processes, the way of living
and interaction with other people.

2. Theoretical foundations of verbal communication

The word “communication” itself is a derivative of the Latin language and consists of two words:
‘communis’ (noun) and ‘communicare’ (verb) which means commonality and to make common
respectively. The communicative process itself shares the functions of sharing “something” from one
person to another. By “something” we refer to knowledge or any meaning which is hidden behind
the word, word expression or a sentence (Adhikary, 2010: 155).

The theory of verbal communication is the problem investigated by foreign scholars, such as
R. Jakobson, D. Berlo, N. Adhikary to name a few. In Ukraine the prominent scholars who investi-
gated the problem of verbal communication are N. Babych, S. Yermolenko, A. Koval among others.

The problem of verbal communication lies in different approaches to its interpretation and research.
The sign and signal problem and its transmission is a very common scientific discussion on the mat-
ter. For instance, Prof. R. Krauss claims that verbal signals consist of two major components, sym-
bol and signal (Krauss, 2001: 263). He also suggested the definition of communication, including
the verbal one: “Communication the two-way process of reaching mutual understanding, in which
participants not only exchange (encode-decode) information, news, ideas and feelings but also create
and share meaning” (Krauss, 2001: 264).

According to Katz and Cahn, verbal communication, aimed at using human language to represent
the world and pass on information, is regarded as “a larger system of human communication, it there-
fore exhibits all features of an open communication system” (Katz & Kahn, 1966).

David K. Berlo suggested the following model of communication (Berlo, 1960):
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Fig. 1. David K. Berlo’s model of communication

Each of the four basic components has numerous important characteristics. Both the source and the recip-
ient have four characteristics: communication skills, attitudes, knowledge, and a social-cultural system.
Communication abilities determine how well communicators encode and decode messages. Their attitudes
influence whether they like or despise the issue as well as each other. Knowledge comprises how well they
comprehend the subject. Their social and cultural basis is encompassed by the socio-cultural system.

The message’s qualities include code, content, and handling, as well as components and structure.
A code, like a language, is a sign system. The message’s content is the information expressed in it.
The source’s decisions on the level of code and content when constructing the message comprise
the treatment. Each of these traits may be examined in terms of the parts it employs and how they are
integrated to produce a structure.

The channel is the final major component. It is the medium and method by which the message
is transmitted. Berlo focuses on the five senses used to decipher messages: sight, hearing, touching,
smelling, and tasting. Some channels are more beneficial than others depending on the message. It is
frequently desirable to use many channels at the same time.

The model of verbal communication includes the following components: a) information (mes-
sage), b) communication means, ¢) communication network, and d) communication activity (Hoff-
mannova, 1997: 120).

While sharing information, a sender converts a message into a code (language) and sends it as
a discourse (text) to a receiver over a specific channel. Despite the fact that it is frequently the primary
trigger for initiating an act of communication, individuals frequently engage without a clearly defined
and/or preplanned message or goal, particularly in informal interactions (e.g., congratulating, condol-
ing, expressing thanks). In many such stereotypical situations, certain aspects of contact (appearance,
initial reactions, acceptance/rejection) take precedence over content, and interlocutors, in order to
relieve the strain of the situation, choose from a stock of ready-made prefabricated formulae such as
greetings, congratulations, condolences, apologies or gratitude (Hoffmannova, 1997: 122).

The communication means are represented by code and signal (medium). By code, we mean a sig-
nal system that can translate between two signal systems. Natural language is the dominant (primary)
code in verbal communication, consisting of a system of linguistic signals (arbitrary symbols) as well
as grammatical and pragmatic norms for their usage. Non-linguistic sign systems are used in addition
to language in verbal communication; these symbolic codes may be used in conjunction with language
(e.g., reinforcing gestures, such as using fingers when counting), or they may completely replace lan-
guage (e.g., using the index finger to point at things); some of them are capable of being used as codes
in their own right (e.g., using body language in a noisy setting) (Hoffmannova, 1997: 124-125).
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As for communication network, a greater difference is sometimes made between medium
(i.e., a means in which a message is delivered) and channel (i.e., a path along which a message is carried)
when it comes to the relationship between the two sides in spoken communication. The medium is usually
connected with the employed verbal (oral or written) information, whereas the channel is a sort of phys-
ical connection between communicants (e.g., air vibration, electromagnetic waves, touching, smelling,
tasting). The kind of interaction between the participants is determined by the channel: direct (face-to-
face talk) or mediated (cell phone, electronic mail, etc.), monological or dialogical (dyadic or polylogical
communication depending on whether two or more interlocutors are engaged) (Hoffmannova, 1997: 126).

Communication activity involves message production (encoding of a message and formation
of an audio or visual signal), message transmission via a communication channel, and message
receipt (sensory perception of a signal), decoding, and message interpretation. It is usually the goal
of both sides to achieve communication success, which occurs when the receiver perceives the send-
er’s objective and acts appropriately. Because the stages of creation and reception are not necessarily
mirror-like, total comprehension is not always required. Communication issues may develop at any
stage of communication activity; nevertheless, interlocutors have the ability to forecast them and, in
order to avoid them, adjust the direction of their communicative activity (Hoffmannova, 1997: 130).

Speaking about functions of verbal communication speech, it is important to mention R. Jakob-
son’s communication functional model (Jakobson, 1964). It comprises six functions, namely, the ref-
erential function, the poetic function, the emotive function, the conative function, the phatic function
and the metalinguistic function.

The emotive function is focused on the sender’s identity. The main aim of this function is to rep-
resent a certain kind of emotion which demonstrates the attitude of the speaker, be it real or fake.
A speaker who uses expressive components to appear his/her disagreement or amusing position is
beyond any doubt to express ostensible information as well. The emotive layer of the language is
usually represented by interjections. The affective purpose that underpins interjections gives all of our
utterances a distinct phonic, grammatical, and lexical flavour. When we examine communication
from the standpoint of the information sent, we cannot reduce the concept of information to the cog-
nitive side of language. A speaker who employs expressive features to indicate disagreement or irony
is likely to convey apparent information as well (Jakobson, 1964).

The conative function of the message is oriented toward the receiver’s identity. It is usually rep-
resented by vocatives and imperatives which bind the receiver of the message to act in a certain way.
The conative function is widely used in dialogic storylines in which characters converse with one
another, for example, in political debates, where the opponent forces the speaker to interact in the way
the opposition wants (Jakobson, 1964).

The phatic function provides for the reinforcement, extension, or interruption of the communication
chain. It indicates if the communication channel or circuit is operational. Its purpose is to catch the inter-
locutor’s attention or to affirm that he or she has understood the information correctly. When the addresser
has to repeat a message that the addressee did not understand correctly, the phatic function steps in, either
by repeating the element/part that was missed or by offering further explanations (Jakobson, 1964).

The code is important to the metalinguistic function. It is concerned with the use of language to
describe or explain oneself. Not only is the metalinguistic function a scholarly instrument utilized by
logicians and linguists, but it also plays an essential part in our everyday communication. There are
times when we employ metalanguage without being aware that our remarks are metalingual.

Most of the time, the addresser and/or the addressee must confirm that they are using the same
code; in such circumstances, communication is concentrated on the code itself (Jakobson, 1964).

When communication focuses on the context, the referential function is used. The context might
be conceived of as a phrase or as a functional stylistic linguistic variant. It is the true dynamic fac-
tor in meaning production. As Descamps states, “The synonymy realized in the context is the basis
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of the lexical competence of the speakers of a language” (Descamps, 1992). The context might be
thought of as a phrase or a functional stylistic language variety. It is the actual dynamic component
in the development of meaning.

The poetic function deepens the fundamental dichotomy of signs and objects. Consequently, when
dealing with the poetic function, linguistics cannot be narrowed down to poetry alone. That is why we
have expanded this function to the stylistic and translating function, because the eloquence of speech
itself may be a contributing factor to the success of a politician.

3. Ways of rendering verbal components comprising units of nationally-biased lexicon in
Ukrainian translation of the British political texts belonging to different video genres

Nationally biased vocabulary is a vocabulary or set of words that reflects a bias toward a particu-
lar nation or country. This bias can manifest itself in the use of language, terminology or cultural
references specific to a particular national context. It is important to be aware of such biases in com-
munication and to strive for inclusivity and neutrality in language use. It is suggested to use several
methods to render verbal clusters in the British Political texts of various video genres.

First of all, we speak about direct translation. 1t involves such language shifts, including calque, lit-
eral translation or official equivalent. According to this concept, the boundaries between direct translation
and borrowing of the original phrase are vague. For example, the expression “The British Spanish Soci-
ety”, as it was presented by Hugh Elliott, the UK ambassador to Spain, to Jimmy Burns, the reporter for
LaRevista magazine (Burns, 2020), can be simply translated as “bpumancoko-icnancvke mosapucmeo”
since the geographical nominations represented in this example belong to units of nationally-biased lex-
icon as they represent the actual political situation and cooperation between the UK and Spain and are
official toponyms accepted by international and local authorities of sovereign countries. Such occurrence is
represented by the term “exonymic”, which is a conventional place name (Kadmon, 2006). It is important
to mention that in this case the translator should stick to the dual nature of the linguistic unit, which has
both geographical and cultural references which should not be distorted in the translation.

The second strategy of rendering is logical explication. It refers to a set of strategies aimed at explain-
ing or defining the nationally-biased lexicon unit and differentiating it from the ordinary linguistic rep-
resentation. In the BBC extract from the UK Parliament meeting, we observe a peculiar scene when
Dennis Skinner, MP accuses Mr. David Cameron, the former Prime Minister, in major misdemeanors
against the British nation (BBC, 2016). He used the expression “dodgy Dave” to offend Mr. Cameron in
front of the deputies. It should be obvious for the translator that the abovementioned phrase represents
the political situation of a particular country, thus, it becomes the unit of a nationally-biased lexicon,
because it represents the actual accusation of the MP to the Prime Minister of the UK. In that case we
explain the meaning of the phrase and translate it as follows: «Xumpuii /leiie» (oopaznusa xnuuka
npem ’ep-minicmpa Benuxoi bpumanii' /lesioa Kemepona, siky euxopucmae oenymam bpumancvrozo
napnamenmy /lennic Ckinnep nio yac oebamis y bpumancorxomy napnamenmi 2016 poky).

Fig. 2. Dennis Skinner, MP during the argument
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The third strategy for rendering units of nationally-biased lexicon is simple generalization (it can
also be named simplification). It occurs when the lexical unit may seem complicated for the foreign
reader/viewer. Another example involves Mr. Dennis Skinner, MP to be in the focus of attention. In
1992 he was suspended from the “House of Commons” for offensive behaviour (HoC, 2019). Since
the nationally-biased lexicon of “House of Commons” is complicated for ordinary Ukrainian viewer,
it can be replaced with more clear «Ilapramenm» generalised equivalent.

Fig. 3. Dennis Skinner, MP in 1992

The last strategy under consideration is transcreative manipulation which involves creative tech-
niques of the translator to “manipulate” with words by adding creative components to speech clusters.

Betty Boothroyd, the former speaker of the House of Commons, was one of the most influ-
ential figures in the British history of parliamentarism. She was also known as the first female
Speaker of the British Parliament. In the American programme “60 Minutes” (Madam Speaker,
2023) we observe the title given to Mrs. Boothroyd, “Madam Speaker”. The Ukrainian transla-
tion of «KopoJsieBa IlapiamenTy» is a very striking example of transcreative manipulation, since
the analogy with her Majesty, Queen Elizabeth II, is striking. Furthermore, the pioneering nature
of Mrs. Boothroyd’s identity enables to manipulate with the “Madam” to sound more majestic for
Ukrainian viewers/readers.

4 [
PRODUCED BYSN
JOHN TIF

Fig. 4. Mrs. Betty Boothroyd in “60 Minutes”

4. Conclusions

Verbal translation is a multifaceted process that goes beyond mere word conversion. It involves
cultural understanding, technological advancements, and careful consideration of the and nuance.
Effective verbal translation facilitates global communication, connects people across languages,
and plays a vital role in various domains of society. The suggested typology of rendering national-
ly-biased is the foundation for further research in terms of verbal communication translation of mul-
timodal constructions which include units of nationally-biased lexicon of political discourse.
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We made a reasonable effort to adapt classical translation strategies of nationally-biased units to
modern approach of multimodal studies and theory of communication. Although the illustrative mate-
rial demonstrates mechanisms of nationally-biased units representation in Ukrainian, we still need to
conduct thorough analysis on the problem of verbal units perception by translator/interpreter in order
to reach the adequate/equivalent understanding of British political discourse problems by ordinary
Ukrainian citizens.
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